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UNIVERSIDAD DE COSTA RICA
Escuela de Filología, Lingüística y Literatura

Departamento de Lingüística
Prof. Carlos Sánchez Avendaño

I-2018

PROGRAMA

FL-1025 Las lenguas de Costa Rica y sus literaturas orales
Créditos: 3
Intensidad: 3 horas por semana
Requisito: ninguno

Descripción
Curso introductorio a las lenguas de Costa Rica y sus literaturas orales.  Se estudian, de
manera elemental, tanto temas históricos (orígenes y evolución) como sincrónicos
(tipología, circunstancias sociolingüísticas).

Objetivo general
Que el estudiante adquiera una visión general de la problemática de las lenguas de Costa
Rica familiarizándose con su historia, sus principales características estructurales, sus
circunstancias sociales y el arte verbal tradicional que se produce en ellas.

Objetivos específicos
Que el estudiante adquiera una visión general de:
1. la historia de las distintas lenguas de Costa Rica;
2. las principales características de orden tipológico de estas lenguas;
3. su situación y circunstancias sociales actuales;
4. la temática, los géneros y los rasgos formales de las literaturas orales tradicionales de

dichas lenguas.

Contenidos y cronograma
1. Panorama lingüístico de Costa Rica en el pasado y en la actualidad. Prehistoria e

historia lingüística y sociolingüística de Costa Rica (2 semanas)
2. Acercamiento a la diversidad etnolingüística de Costa Rica: breve recorrido

historiográfico, patrimonialización de las lenguas y culturas, índices
sociosimbólicos de identidad étnica, valor de los datos etnográficos y lingüísticos
(1 semana)

3. Introducción a algunos temas de interés antropolingüístico: tipología y especificidad
estructural; codificación léxico-gramatical y conceptualización/verbalización;
relaciones entre lenguaje, cultura y entorno; tradición oral, arte verbal y
mitología. (2 semanas)

4. Lenguas y literaturas indocostarricenses:
a. El chorotega y el huetar (1 semana)
b. El bribri y el cabécar (2 semanas)
c. El malecu (2 semanas)
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d. El brunca (1 semana)
e. La lengua de Brorán (1 semana)
f. El nove y el buglere (1 semana)

5. El criollo limonense (1 semana)
6. La lengua de señas costarricense (LESCO) y sus variedades (1 semana)

Actividades
Clases magistrales, discusión de lecturas y ejercicios, exposiciones, realización de trabajos.

Evaluación
Exámenes 50%
Tareas 20%
Trabajo final 30%
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